Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

tappaganE-SuddhabangALa 

In the kRti 'tappaganE vaccunA' - rAga Suddha bangALa, Sri tyAgarAja 
detests himself for the pretences of worship. 

P 'tappaganE vaccunA 

2 tanuvuku lampaTa nl kRpa 

A meppulakai 3 koppulu-gala 

4 mETi janulajUd bhajana (tappa) 

C rUkalakai paiki mand kOkalakai(y)AhAramunaku 

nUkalakai 5 dhyAnindti tyAgarAja nutuni bhajana (tappa) 


Gist 

Will Your grace come unless I leave off craving for the body? 

Will Your grace come unless I leave off (such ostentatious) chanting of 
names done for the sake of fame looking at the rich having mansions? 

I concentrated my mind only for money, nice dothes for the body and 
cereals for food; will Your grace come if I leave off chanting of the names of Lord 
praised by this tyAgarAja? 

Word-by-word Meaning 

P Will Your (nl) grace (kRpa) come (vaccunA) unless I leave off 
(tappaganE) craving (lampaTa) for the body (tanuvuku)? 

A Will Your grace come unless I leave off (such ostentatious) chanting of 
names (bhajana) done for the sake of fame (meppulakai) looking at (jUd) the rich 
(mETi janula) (literally lords) having (gala) mansions (koppulu) (literally crest on 
the roof)? 



C I concentrated (dhyAnindti) my mind only for money (rllkalakai), nice 
(manci) clothes (kOkalakai) for the body (paiki) and cereals (nUkalakai) (literally 
broken- rice) for food (AhAramunaku) (kOkalakaiyAhAramunaku); 

Will Your grace come if I leave off chanting of the names (bhajana) of 
Lord praised (nutuni) by this tyAgarAja? 

Notes - 
Variations - 

1 - tappaganE - tappakanE. 'tappaganE' means 'if left off; 'tappakanE' 
means 'if not left off (negative meaning). In this kRti, both forms are applicable. 
The meaning in pallavi and (when joined to) anupallavi is 'unless I leave off 
(tappakanE); the meaning when joined to caraNais 'if I leave off (tappaganE). 

References - 

Comments - 

2 - tanuvuku lampaTa - The saMskRta word 'lampaTa 1 means 'desire', 
'craving' etc.; the same telugu word means 'pain, trouble'. However, lampaTuDu' 
means 'one who has much craving'. In view of the preceding word 'tanuvuku' (for 
the body), the meaning 'craving' seems to be appropriate. 

When joining anupallavi and caraNa to pallavi, 'tanuvuku lampaTa' is 
superfluous. However, the statements contained in anupallavi - 'meppulakai 1 (for 
fame), and caraNa - 'rUkalakai kOkalakai nUkalakai' (for money, clothes, food), 
are amplification of 'tanuvuku lampaTa' (craving for the body). This is how Sri 
tyAgarAja develops his theme in his kRtis. 

In all the books, the pallavi has been translated as 'the body will be 
subjected to trouble if the grace of the Lord fails to come'. However, in view of the 
word 'vaccunA' ( 'will it come?'), such a meaning does not seem to be appropriate. 

3 - koppu - This word also has two meanings - 'chignon or tuft on the 
head' and 'crest on the roof. It is not dear whether this is a euphemism for the 
head-gear (talapAga) worn by the Kings and rich. It has been translated as 
'mansions' - being the implied meaning of palaces and mansions of Kings and 
rich where a crest (kalaSa) is placed at the top as an indication of their regality. 
The tamizh word "koppu' has a meaning of kombu' meaning "branch' or 'horn'. In 
Tamil Nadu, a very proudy person is derided saying 'he has horns'. Maybe Sri 
tyAgarAja is using koppu' in that sense. Further, even 'mETi janulu' would be 
suffident to convey the meaning. However, in view of the adding further koppu 
gala', this dearly indicates ridicule. 

4 - mETi janulu - Here Sri tyAgarAja means kings and rich. 

5 - dhyAnindti - (meditation) this is another euphemism for 
concentrating one's mind towards securing one's welfare. This cannot be added 
to 'tyAgarAja nutuni' - otherwise the thrust of the kRti would be lost. 

Devanagari 

T T. rnwr oT^RT 
cFTff^ it 
3T. 

: V.Z RRcT riFri YMH (?T) 



^r. w 

5 % 

C\ 

^IFRM ^E#T (?r) 

English with Special Characters 

pa. tappagane vaccuna 
tanuvuku lampata ni krpa 
a. meppulakai koppulu-gala 
meti janula juci bhajana (ta) 
ca. rukalakai paiki manci 
kbkalakai(ya)haramunaku 
nukalakai dhyaninciti 
tyagaraja nutuni bhajana (ta) 

Telugu 

€5. §'°Sb'Y )( ^C ) -f> ( ^ 

oJ Q— oJ 

c&($!> £3^00 £3^£> £5£3& (eS) 

^6. lb§ SDOSi 2 ^ 

£ o c&p ) ir 6 d £ & 

£cp£o1d cr > g<Dsi 2 ^<S 
e^gflo 7 ^ £del)<D £5£3& (eS) 

Tamil 

U. £5LJUffi 3 G(offT SUffflTioffTrr 

5)§PJ<SL|(§ 60LDUI if fS(77jLI 

GlLDui_|cuiar)« Q<g5n'LJi_|^j-cg; 3 co 

GLD^. gQgyGO gcr£)cfl LJ 4 gQ(offT (^LJU) 

ff. ^acoeina einucfi LD(0<f! 

GcS [Taco ms, (uj nbeyD mj(Lp 6ffT(g 
ipacoem® ^ 4 uj[Tio5 ! fl(&5#l^l 
; gujn'<% 3 ijn'gQ gjgjissfl u 4 goioffT (^uu) 




2_i_g>jffi0 ^sg^anffuSlensu offlLriLDGiso, 
su0GLDrr 2_65T§| <£)0«nu? 

Quiu0«Qffi65T / QffirruL|ffi(sr5ani_ 

GLD«HLD«<aanGTTffi asm®, 6uy5lurTLk)_«n«>T 

offli moCoiso^ su0GLDrr 2_65Tgj <£)0anu? 

usror^^lrriQffiiotiT, ^strofluj #ljDrT0 
^ ) ani_«(sr5ffiQffi«iT / aaigpiarg, 

QrBrruj«Qffi«iT ^lajrrsrfl^G^effT; 

^lajrrarrrrffioffTrTsb Gurrrripu QurTiGrorTSifleffT Gijy51urTLlk)_«n«>T 
(aSlLLriGisu, su0GLDrr (2_65Tgj) <£)0«nu? 

QffirruL^ - ^rreii ^cbsugj Qffebajrijs® Lorrsiflanaffi <sm_e?ni7LJ_|<s : <#l<a 
GLDeffTLD«ffi<sfT - ^rreii ^cbsug,] OffdisurB^iT - (^la^a^liurTs) 
GLDe5TLD«ffianGTTffi ffisror® - ^suiiffiOT L|ffiLpsiJ^rbQ«65T 
^lujrTiSi!fl^G^65T - GaaSliurrau uaiiiajgd 

Kannada 

eX). 'SeXJj^c3 < ? aS 2<i)c3c) 

=0 2d 

e)^&3 £>e 

rfbe&J &s^be) (^) 

2i. do3e)& 5),& e±>09? 3 

eJ eJ 2d 

&Qe3e) |j( oira ) ass 

eJ O 2d 

Malayalam 

oJ. (0)oJC/)G00 CU^OOO 

(OCDJQJJdft.^ &J(2oJS 00°) dft^oJ 
(3TC>. 6)ffl<xJJ&J6)6)d0o QdBoO^&JJ-CO&J 
GfflSl SOOJ&J ^lnS\ gS(T) ((0)) 
nJ. (0^d9o£J6)6)d9o 6)6)nJd9ol ffl&Ojl 

G dft. 0 dft. &J 6) 6) dft. ( QQ) 0 ) nD 0 (0 (2 \ CD dft> \ 

CD^dft.ej©6)d0o CD^0Cr)l6Taj1(5)l 
(o^oo)(oos oo^co^ool es oo (co)) 



Assamese 

-9 f. ^Tt 

vs^f ft % ^ (lampata) 

\5T. C^T^cIC^ 

C5# ^3FpT ^SjjF v^SFT (vs) 

F. ^<i°1C<5 

srmftfefw 

'^rT <s HtvS? v»vSR (vs) 

Bengali 

v|_ vsv^j'5j^[ <]t^^| 

vs^f ^r ft % ^ (lampata) 

V5T. <?p^cic<> 

C^lft ^3FpT ^Sjjft v^SFT (vs) 

I) . 

C^^(TTt)^p^ 

srmftfefw 

^Tf^raivSr vyvSFT (vs) 

Gujarati 

h. ci>u°iA 

cMq.5 (H>U£ 4 SH 

o oo c 

^i. A^al sWq-^uH. 

AQ, wet c vPt chw (ct) 

O C\ V 7 

«l. 1SCA.I A.[s hO? 1 
5\sal(UL)6L?H45 
45(H_§ ^LLplO«t[cl 
cUl^l^ ^tclPt CHW (ct) 

o o v 7 



Oriya 

0- G00G6G QGG 1 

\ cx 

GGQ9 G0G G1 90 

cx cx cx Cd 

21- 6000G69 69I00G-QG 

\ CX \ cx cx 

60 G QG 1 ™! QG QQG (G) 

CX Os 

G - Q9 l ml69 609 0*9 

Os 

69I9G69(GJ)0IQ0G9 
G9G69 dHIG^G 

Os 

GHIQQIQ GGG QQG (G) 

cx cx 

Punjabi 

U. dMdTd 

dd<^ Hl-TUd dt f?TU 
*f. HUHt 

0fe rldtt rl Rd drld (d) 

d. dotM '5 ufe dfed 
^dHt(^)dWdd 

d°(W <3 q^rfefe^fe 

dd'dld'rl ddld drld (d) 



